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Le millenarie incisioni rupestri della Valle 
Camonica si mettono in gioco e fanno 
un salto nel contemporaneo: i segni sulle 
rocce dei parchi archeologici migrano e 
animano i diversi materiali lavorati dagli 
artigiani camuni, come legno, vetro, lana, 
ferro, argenti, pietra, tessili, etc.
Ciò avviene attraverso un processo 
e una tecnica, che in questo caso 
si riassumono nella “marchiatura”: 
a fuoco, ricamo, taglio laser, foto-
incisione, intarsio, bassorilievo, fusione, 
calco, intreccio, etc. Il segno riemerge 
nuovamente dalla materia.
Si instaura un confronto, un dialogo 
proficuo tra la materia e il segno, nel 
processo del “saper fare” che ogni 
artigiano conosce e che traduce ogni 
giorno nelle sue produzioni.
Un percorso di sperimentazione, di 
coinvolgimento e di traduzione creativa 
del patrimonio culturale del territorio, che 
ha ancora molto da dirci e che rimane 
inevitabilmente, allora come ora, “Made in 
Valle Camonica”.

The millennial rock carvings of Valle 
Camonica are getting involved and 
making the leap into the contemporary 
world: the marks on the rocks of the 
archaeological parks are migrating and 
animating the various materials worked 
by Camuni artisans, such as wood, glass, 
wool, iron, silver, stone, textiles, etc.
This is achieved through a process and 
technique, which in this case can be 
summarised as “marking”: branding, 
embroidery, laser cutting, photo-
engraving, inlaying, bas-relief, casting, 
moulding, weaving, etc. The mark re-
emerges from the material.
A comparison, a fruitful dialogue between 
the material and the mark, is established 
in the process of “know-how” that every 
artisan knows and translates into their 
work every day.
A journey of experimentation, involvement 
and creative translation of the cultural 
heritage of the area, which still has much 
to tell us and which inevitably remains, 
then as now, “Made in Valle Camonica”.

Gli artigiani camuni 
in dialogo con l’arte rupestre
Camuni artisans 
in dialogue with rock art

Segno Artigiano, la rete degli artigiani di qualità 
della Valle Camonica, si presenta attraverso un’altra 
iniziativa volta a costruire un dialogo tra il lavoro 
artigiano e il patrimonio culturale del territorio, a 
partire dai segni millenari dell’arte rupestre.
La Valle Camonica ospita un tesoro diffuso di 
centinaia di migliaia di simboli che coprono circa 
13.000 anni di storia delle popolazioni camune. 
Nel 1979 l’UNESCO ha riconosciuto questo come 
uno dei patrimoni dell’umanità da tutelare, proprio 
perché racconta le origini e gli sviluppi della civiltà 
europea. 
Gli artigiani della Valle Camonica hanno sempre 
avuto un rapporto intenso con il mondo dei segni, 
che oggi ritroviamo in tanti ambienti ed oggetti della 
vita quotidiana delle nostre comunità. Lo sforzo di 
questa mostra è quello di costruire un percorso più 
elaborato di “applicazione” dei segni alla materia e 
alla tecnica specifiche di ogni artigiano.
La mostra permette quindi di scoprire la variegata 
natura dei segni, ma anche la diversa capacità 
degi artigiani di interpretarli e leggerli dentro il loro 
“saper fare”.
Si tratta di un contributo espositivo che il territorio 
saprà valorizzare e diffondere, in occasioni e 
contesti opportuni. Il nostro ringraziamento va a 
tutti gli artigiani che hanno offerto alle comunità 
della Valle Camonica il loro tempo e il loro impegno, 
per condividere un obiettivo di promozione del 
patrimonio culturale che fa parte dell’identità e della 
storia di tutti noi.

Segno Artigiano, the network of quality artisans in 
Valle Camonica, presents itself through another 
initiative aimed at building a dialogue between 
craftsmanship and the cultural heritage of the area, 
starting with the millennial signs of rock art.
Valle Camonica is home to a widespread treasure 
trove of hundreds of thousands of symbols covering 
approximately 13,000 years of history of the 
Camonica Valley populations. In 1979, UNESCO 
recognised this as a World Heritage Site to be 
protected, precisely because it recounts the origins 
and development of European civilisation. 
The artisans of Valle Camonica have always had a 
strong relationship with the world of symbols, which 
today can be found in many areas and objects of 
everyday life in our communities. The aim of this 
exhibition is to construct a more elaborate path of 
“application” of signs to the specific materials and 
techniques of each artisan.
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ALÌDA CERAMICHEALÌDA CERAMICHE

_Lastra in gres porcellanato realizzato 
e inciso interamente a mano, cotta a 
1230°C.
_Porcelain stoneware slab made and 
engraved entirely by hand, fired at 1230°C.

IL LABIRINTO IL LABIRINTO 
The Labyrinth

_Il motivo del labirinto, interpretabile 
come metafora di un percorso 
complesso a valenza iniziatica,
suggerisce contatti culturali con il mondo 
etrusco e più in generale con l’area 
mediterranea.
_The labyrinth motif, which can be 
interpreted as a metaphor for a complex 
journey of initiation, suggests cultural 
contacts with the Etruscan world and, 
more generally, with the Mediterranean 
area.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale Roccia n° 1 / Parco Nazionale 
delle Incisioni Rupestri di Naquanedelle Incisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

LozioLozio

Ceramiche artistiche
Artistic ceramics

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



LUCIANA ANGELONILUCIANA ANGELONI

_Manufatto realizzato con la tecnica del 
merletto a fuselli: punto tela per la forma 
della rosa camuna e ragnetto a punto tela 
per le coppelle.
_Artifact made using the bobbin lace 
technique: canvas stitch for the shape of 
the Camuna rose and spider stitch for the 
cup marks.

LA ROSA CAMUNA LA ROSA CAMUNA 
The Camuna rose

_Immagine di rosa camuna a svastica. 
La variante quadrilobata ha ispirato la 
creazione del logo di Regione Lombardia, 
adottato nel 1975 ha ricevuto il premio 
Compasso d’Oro del 1979.
_Image of a swastika-shaped rose 
camuna. The four-lobed variant inspired 
the creation of the Lombardy Region logo, 
adopted in 1975 it received the Compasso 
d’Oro award in 1979.

Roccia n° 2 / Parco Archeologico e Roccia n° 2 / Parco Archeologico e 
Minerario di SelleroMinerario di Sellero
Loc. Carpene - Sellero

Pian CamunoPian Camuno

Creazioni in pizzo chiacchierino e tombolo
Creations in tatting and bobbin lace

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



SILVIA ANGELONISILVIA ANGELONI

_Spilla in argento 925% realizzata con 
tecnica fusione a cera persa.
_925% silver brooch made using the lost 
wax casting technique.

IL CARRO IL CARRO 
A QUATTRO RUOTE A QUATTRO RUOTE 
The four-wheeled cart

_Il carro a quattro ruote trainato da una 
coppia di cavalli, oltre ad essere un 
mezzo di trasporto quotidiano, è presente 
in sepolture di rango in zona centro-
europea e simboleggia il potere del 
defunto e il suo viaggio nell’Aldilà.
_The four-wheeled cart pulled by a pair of 
horses, as well as being a means of daily 
transport, is found in high-ranking burials 
in Central Europe and symbolises the 
power of the deceased and their journey 
to the afterlife.

Roccia n° 47 / Parco Nazionale Roccia n° 47 / Parco Nazionale 
delle Incisioni Rupestri di Naquanedelle Incisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

BrenoBreno

Laboratorio orafo
Goldsmith’s workshop

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



ANTICHI MESTIERIANTICHI MESTIERI
Gio Ravelli DamioliGio Ravelli Damioli

_Dipinto a tempera su pannello di foglie di 
granturco seccate e intrecciate.
_Tempera painting on a panel of dried 
and woven corn leaves.

L’ORANTE L’ORANTE 
CON IL GONNELLINO CON IL GONNELLINO 
The praying figure with a skirt

_Figura umana schematica in posizione 
orante con indicazione di elementi del 
vestiario.
_Human figure with raised arms and 
highlighted hands, perhaps an indication 
of religious power or a reference to a 
shamanic figure.

Localizzazione non precisata ArtogneArtogne

Impagliatura con foglie di granturco
Straw weaving with corn leaves

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



ARTIGIANATO ARTIGIANATO 
CAMUNO DEL LEGNOCAMUNO DEL LEGNO

_Pannello in legno di cirmolo (Pino 
Cembro) intagliato a mano con omino al 
naturale in rilievo
_Hand-carved Swiss pine panel with a 
small man in relief.

UOMO CHE UOMO CHE 
TRASPORTA TRASPORTA 
UN OGGETTO UN OGGETTO 
Man carrying an object

_Figura umana a corpo quadrato con 
le braccia sollevate forse intenta in 
un’attività quotidiana, o armato con 
spada.
_Square-bodied human figure with raised 
arms, perhaps engaged in a daily activity, 
or armed with a sword.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale Roccia n° 1 / Parco Nazionale 
delle Incisioni Rupestri di Naquanedelle Incisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

BraoneBraone

Falegnameria artistica
Artistic carpentry

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



ASSOCIAZIONE ASSOCIAZIONE 
CODA DI LANACODA DI LANA

_Arazzo realizzato con tecnica di 
infeltrimento ad acqua ed infeltrimento 
ad ago.
_Tapestry made using water felting and 
needle felting techniques.

L’IDOLO DI SONICO L’IDOLO DI SONICO 
The idol of Sonico

_Combinazione di elementi geometrici, 
fra cui cerchi concentrici e linee, che 
sembrano formare una figura umana 
molto schematica. Intorno si riconoscono 
anche alcune palette, raffigurazione 
di oggetti forse a carattere simbolico 
collegati al mondo femminile.
_Combination of geometric elements, 
including concentric circles and lines, 
which seem to form a very schematic 
human figure. Around it, there are also 
some palettes, depicting objects that may 
be symbolic and connected to the female 
world.

Roccia n° 1 / Percorso pluritematico Roccia n° 1 / Percorso pluritematico 
del Coren delle Fatedel Coren delle Fate
Sonico

MalonnoMalonno

Lavorazione artigianale della lana
Handcrafted wool

Età del Bronzo o del Ferro (II-I mill. a.C.).
Bronze or Iron Age (2nd-1st mill. BC).



ASSOCIAZIONE ASSOCIAZIONE 
INTARSIATORI INTARSIATORI 
DI SAN PIETRO DI SAN PIETRO 
IN VINCOLIIN VINCOLI
_Pannello in legno di base toulipier (Usa) 
con intarsio a tesselli in essenze varie - 
palma di cocco e palma rosa, ebano
nero e striato (Asia), mogano sipe, thuja 
marocchina, zebrano, wengè (Africa), 
bois de violette e de rose, palosanto, 
bosso zapatero. cocobolo (Sud America), 
palissandro (India) bosso chiaro (Europa), 
radica di ulivo, maggiociondolo, pero 
vaporato, ginepro, noce (Italia).
_Toulipier wood base panel (USA) with 
inlay in various woods - coconut palm and 
rose palm, black and striped ebony (Asia), 
sipe mahogany, Moroccan thuja, zebrano, 
wengè (Africa), bois de violette and de rose, 
palosanto, zapatero boxwood Cocobolo 
(South America), rosewood (India), light 
boxwood (Europe), olive wood, laburnum, 
steamed pear, juniper, walnut (Italy).

L’UOMO PREISTORICOL’UOMO PREISTORICO
E IL SUO MONDO E IL SUO MONDO 
Prehistoric man and his world

_Serie di raffigurazioni di pugnali in rame 
(primi esempi dell’introduzione della 
metallurgia), animali selvatici e figure 
umane.
_Series of depictions of copper daggers 
(early examples of the introduction of 
metallurgy), wild animals and human 
figures.

Masso n° 2 / Parco Nazionale dei Massi di Masso n° 2 / Parco Nazionale dei Massi di 
CemmoCemmo
Capo di Ponte

BiennoBienno

Tarsie lignee
Wood inlays

Età del Rame (III millennio a.C.).
Copper Age (3rd millennium BC).



ASSOCIAZIONE ASSOCIAZIONE 
INTRECCIINTRECCI

_Tessitura manuale eseguita su telaio a 
due licci, con fili di lana di pecora Rosset.
Ricamo eseguito con fili di cotone e lana 
Tingola.
_Hand weaving performed on a two  
heddle loom, with Rosset sheep wool 
threads. Embroidery performed with cotton 
and Tingola wool threads.

IL PESCE IN IL PESCE IN 
TRAPPOLA TRAPPOLA 
The fish in the trap

_Le immagini di pesce, molto rare in 
Valle Camonica, evocano chiaramente 
la dimensione acquatica, inaccessibile 
all’uomo e spesso dimora di esseri 
soprannaturali.
_Images of fish, very rare in Valle 
Camonica, clearly evoke the aquatic 
dimension, inaccessible to humans and 
often home to supernatural beings.

Roccia n° 6 / Parco di Interesse Roccia n° 6 / Parco di Interesse 
Sovracomunale del Lago Moro, loc. LuineSovracomunale del Lago Moro, loc. Luine
Darfo Boario Terme

MonnoMonno

La cultura della filiera della tessitura
The culture of the weaving industry

Età del Bronzo?
Bronze Age?



ASSOCIAZIONE  ASSOCIAZIONE  
SCUOLA IN FUCINASCUOLA IN FUCINA

_Pannello in legno, composto da tavole in 
gradiente di levigatura, con composizione 
di chiodi in ferro forgiati a mano.
_Wooden panel, composed of planks with 
varying degrees of smoothness, with hand-
forged iron nails.

LA SPIRALELA SPIRALE
The Spiral

_Fra i simboli più antichi dell’arte post 
paleolitica europea, la spirale ricorre 
in diversi siti del megalitismo atlantico 
(GB, FR, ES). In Valle Camonica la spirale 
rappresenta forse l’antecedente dei 
percorsi meandriformi e dei labirinti del I 
millennio a.C.
_One of the oldest symbols in European 
post-Palaeolithic art, the spiral recurs 
in various Atlantic megalithic sites (GB, 
FR, ES). In Valle Camonica, the spiral 
may represent the antecedent of the 
meandering paths and labyrinths of the 
1st millennium BC.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale Roccia n° 1 / Parco Nazionale 
delle Incisioni Rupestri di Naquanedelle Incisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

BiennoBienno

Forgiatura a maglio e lavorazioni del ferro
Hammer forging and ironworking

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC).



CLAUDIO BOLISCLAUDIO BOLIS

_Pannello in legno di abete con 
pugnale tornito in larice sezionato 
longitudinalmente.
_Fir wood panel with lathe-turned dagger 
in longitudinally sectioned larch.

IL PUGNALEIL PUGNALE
The dagger

_Immagine di pugnale in rame 
confrontabile con esempi ritrovati in 
sepolture dell’Italia settentrionale. Il 
rame è in questa fase un materiale di 
grande prestigio e distingue i defunti più 
importanti della necropoli.
_Image of a copper dagger comparable 
to examples found in burials in northern 
Italy. Copper was a highly prestigious 
material at this time and distinguished 
the most important deceased in the 
necropolis.

Masso n° 1 / Parco Nazionale Masso n° 1 / Parco Nazionale 
dei Massi di Cemmodei Massi di Cemmo
Capo di Ponte

Erbanno di Darfo B.T.Erbanno di Darfo B.T.

Torneria artigianale del legno
Artisanal woodturning workshop

Età del Rame (III millennio a.C.).
Copper Age (3rd millennium BC).



CREA CREA 
CONCRETE DESIGNCONCRETE DESIGN

_Cemento colato in stampo a perdere in 
gesso.
_Cement cast in disposable plaster moulds.

LA CASALA CASA
The House

_Raffigurazione di costruzione su pali con 
scala per raggiungere i piani superiori. La 
casa raffigura la sfera domestica, mentre 
le scene di caccia e gli animali alludono al 
mondo selvatico.
_Depiction of a building on stilts with 
a ladder to reach the upper floors. The 
house represents the domestic sphere, 
while the hunting scenes and animals 
allude to the wild world.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle 
Incisioni Rupestri di NaquaneIncisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

Darfo Boario TermeDarfo Boario Terme

Manufatti in cemento innovativo
Innovative concrete artefacts

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



DUCOM DESIGNDUCOM DESIGN

_Lastra in ferro corten tagliata al laser
_Laser-cut Corten steel plate.

L’UOMO E L’ARTE L’UOMO E L’ARTE 
DI COSTRUIREDI COSTRUIRE
Man and the art of building

_Le immagini di edificio sono molto 
comuni in Valle Camonica e si associano 
spesso a figure umane armate, in un 
gioco di rimandi simbolici che rimandano 
al capo-clan, alla famiglia e alla comunità.
_Images of buildings are very common in 
Valle Camonica and are often associated 
with armed human figures, in a game of 
symbolic references that refer to the clan 
chief, the family and the community.

Roccia n° 1 / Parco Archeologico Roccia n° 1 / Parco Archeologico 
Comunale di Seradina-BedolinaComunale di Seradina-Bedolina
Capo di Ponte

NiardoNiardo

Carpenteria e creazioni in ferro
Ironwork and creations

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



FISARMONICHE FISARMONICHE 
DI VALLE CAMONICADI VALLE CAMONICA

_Celluloide color bianco perla 
impiallacciata su pannello truciolare con 
figure tagliate a laser da un foglio in ABS.
_Pearl white celluloid veneered on 
chipboard panel with laser-cut figures from 
an ABS sheet.

L’ARBITROL’ARBITRO
The Referee

_Gli “arbitri” o “assistenti”sono 
personaggi che assistono scontri 
a coppie, che come in questo caso 
coinvolgono guerrieri con un ricco 
abbigliamento cerimoniale fatto di elmi 
crestati, gonnellini piumati, piccoli scudi e 
spade.
_The ‘referees’ or ‘assistants’ are 
characters who assist in pair fights, 
which, as in this case, involve warriors 
wearing rich ceremonial clothing 
consisting of crested helmets, feathered 
skirts, small shields and swords.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle 
Incisioni Rupestri di NaquaneIncisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

EsineEsine

Riparazione e costruzione fisarmoniche
Accordion repair and construction

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



RENZO GAIONIRENZO GAIONI

_Pirografia (incisione a fuoco) su pannello 
in pioppo.
_Pyrography (burning engraving) on poplar 
panel.

L’ARATURAL’ARATURA
Ploughing

_Scena corale a carattere cerimoniale 
con aratore, aratro e coppia di cavalli 
al tiro seguito da un gruppo di quattro 
zappatori.
_Ceremonial choral scene with 
ploughman, plough and pair of draught 
horses followed by a group of four 
diggers.

Roccia n° 17 / Parco Archeologico Roccia n° 17 / Parco Archeologico 
Comunale di Seradina-BedolinaComunale di Seradina-Bedolina
Capo di Ponte

ArtogneArtogne

Lavorazioni col pirografo
Pyrography

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



GRATAGRATA
Francesca MartinazziFrancesca Martinazzi

_Tessitura realizzata a telaio orizzontale 
con la tecnica tradizionale del pezzotto, 
diffusa storicamente nelle valli alpine, che 
usa materiali tessili di scarto.
_Weaving made on a horizontal loom 
using the traditional pezzotto technique, 
historically widespread in the Alpine valleys, 
which uses waste textile materials.

IL TELAIOIL TELAIO
The loom

_Si tratta della riproduzione di un telaio 
per tessitura a struttura verticale, un 
oggetto raffigurato solo a Naquane e 
utilizzato per evocare le figure femminili di 
più alto rango all’interno della comunità.
_This is a reproduction of a vertical loom, 
an object depicted only in Naquane and 
used to evoke the highest-ranking female 
figures within the community.

Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle Roccia n° 1 / Parco Nazionale delle 
Incisioni Rupestri di NaquaneIncisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

MalegnoMalegno

Tessitura a telaio manuale e pezzotti
Hand loom weaving and pezzotti

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



UBERTO MORANDINIUBERTO MORANDINI

_Lastra in ferro tagliata al laser e 
ripassata a mano con la fiamma 
ossidrica.
_Laser-cut iron plate, hand-finished with a 
blowtorch.

IL DUELLO SACROIL DUELLO SACRO
The sacred duel

_Coppia di guerrieri in duello con 
gonnellino “piumato”.
La scena si ripete molte volte sulle rocce 
camune e, unita qui all’abbigliamento 
speciale e alle armi rituali (spada e 
piccolo scudo), rimanda a duelli non 
cruenti a probabile carattere iniziatico o 
cerimoniale.
_Pair of warriors in combat wearing 
feathered skirts. This scene is repeated 
many times on the rocks of Camonica 
and, combined here with special 
clothing and ritual weapons (sword and 
small shield), refers to non-lethal duels, 
probably of an initiatory or ceremonial 
nature.

Roccia n° 50 / Parco Nazionale delle Roccia n° 50 / Parco Nazionale delle 
Incisioni Rupestri di NaquaneIncisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

BiennoBienno

Carpenteria artistica e lavorazioni del ferro
Artistic carpentry and ironwork

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



OUBLISOUBLIS
Chiara Domenighini Chiara Domenighini 

_Fondo in astrazione cromatica a 
tratteggio incrociato con decoro a foglia 
oro.
_Background in chromatic abstraction with
cross-hatching and gold leaf decoration.

IL MONDO DEI IL MONDO DEI 
SIMBOLISIMBOLI
The world of symbols

_Combinazione complessa di segni: si 
riconoscono una raffigurazione di edificio 
su pali in legno a sinistra circondata da 
coppelle (piccole cavità tondeggianti), 
un’impronta di piede, cerchi raggiati e 
altri segni enigmatici.
_A complex combination of symbols: a 
depiction of a building on wooden stilts 
can be seen on the left, surrounded 
by cup marks (small round cavities), a 
footprint, radiating circles and other 
enigmatic symbols.

PagherinaPagherina
Capo di Ponte (area non visitabile)

LosineLosine

Restauro dipinti e arredi lignei
Restoration of paintings and wooden 
furnishings

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



PORFIDO PORFIDO 
F.LL PEDRETTIF.LL PEDRETTI

_Sabbiatura sagoma e verniciatura fluo 
su lastra di porfido di Valle Camonica 
lucido con le coste scapezzate.
_Sandblasting of the silhouette and 
fluorescent painting on a polished Valle 
Camonica porphyry slab with rough edges.

IL “SACERDOTE” IL “SACERDOTE” 
CHE CORRECHE CORRE
The running ‘priest’

_Figura umana in corsa caratterizzata 
da uno speciale copricapo piumato che 
sottolinea il carattere unico dell’individuo 
(uno “sciamano”?).
_Running human figure characterised 
by a special feathered headdress that 
emphasises the unique character of the 
individual (a ‘shaman’?).

Roccia n° 35 / Parco Nazionale delle Roccia n° 35 / Parco Nazionale delle 
Incisioni Rupestri di NaquaneIncisioni Rupestri di Naquane
Capo di Ponte

EsineEsine

Tutte le lavorazioni della pietra
All stone processing

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



IL SEGNO IL SEGNO 
TIPOGRAFICOTIPOGRAFICO

_Figura di cervo composta con l’utilizzo 
di circa 1350 caratteri mobili in metallo 
(J. Gutenberg) e stampata con torchio 
tipografico su carta fatta a mano.
_Deer figure composed using 
approximately 1350 metal movable type 
characters (J. Gutenberg) and printed with a 
printing press on handmade paper.

IL CERVO SACROIL CERVO SACRO
The sacred deer

_Il cervo, già in evidenza sulle statue-
stele dell’età del Rame (III millennio a.C.), 
è un tema ricorrente sia nelle scene di 
caccia (spesso inseguito solo dal cane) 
sia nella sua personificazione divina 
presente su una roccia di Naquane.
_The deer, already prominent on the 
stele statues of the Copper Age (3rd 
millennium BC), is a recurring theme both 
in hunting scenes (often pursued only by 
dogs) and in its divine personification on a  
ock in Naquane.
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ArtogneArtogne

Museo della stampa e della cultura tipografica
Museum of Printing and Typographic Culture

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..



SOFFIERIA SOFFIERIA 
ARTIGIANAARTIGIANA

_Tubi in vetro borosilicato con figura 
realizzata in bacchette di vetro lavorate a 
mano.
_Borosilicate glass tubes with figures made 
from handcrafted glass rods.

IL POTERE IL POTERE 
È NELLE MANIÈ NELLE MANI
Power is in the hands

_Le figure umane schematiche 
rappresentate nella forma “orante”, 
cioè con le braccia rivolte in alto, si 
distinguono per le grandi mani e il sesso. 
L’assenza delle armi sembra indicare che 
la forza risiede in capacità particolari, 
forse di guarigione o di comunicazione 
con il mondo degli spiriti.
_The schematic human figures depicted 
in a ‘praying’ position, with their arms 
raised, are distinguished by their large 
hands and genitals. The absence of 
weapons seems to indicate that their 
strength lies in special abilities, perhaps 
healing or communication with the spirit 
world.
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Anfurro di Angolo TermeAnfurro di Angolo Terme

Lavorazione del vetro soffiato a lume
Lampworking glass

Neolitico (IV mill. a.C.)/Età del Ferro (I mil. a.C.).
Neolithic (4th mill. BC)/Iron Age (1st mill. BC).



PATRIZIA TIGOSSIPATRIZIA TIGOSSI

_Disegno con la tecnica del carbone 
vegetale (carboncino) su quadro in 
cartapesta creato con fogli di libri antichi.
_Drawing using charcoal on a papier-
mâché panel created from sheets of old 
books.

L’ORANTE L’ORANTE 
GRANDIMANIGRANDIMANI
The praying figure 
with ‘big hands’

_Figura umana con le braccia sollevate 
e le mani evidenziate, forse indizio di 
potere religioso o richiamo a una figura 
sciamanica.
_Human figure with raised arms and 
highlighted hands, perhaps an indication 
of religious power or a reference to a 
shamanic figure.

CeretoCereto
Capo di Ponte (area non visitabile)

BrenoBreno

Produzioni artistiche e decorazioni
Artistic productions and decorations

Età del Ferro (I millennio a.C.).
Iron Age (1st millennium BC)..
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